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	Personal information
	

	Surname / First name
	Viebahn, Sebastian

	Address
	Boisseréestr. 5, 50674 Köln, GERMANY

	Telephone
	++49 (0)221 249197 (Mon-Fri 10-13 and 15-17 h)

	Fax
	++49 (0)221 236371

	E-mail
	creativ@netcologne.de (office)

	Nationality
	German

	Date of birth
	12.01.1961

	
	

	Occupational field
	Translator and project manager

	
	

	Work experience
	

	
	

	Dates
	Since 1988

	
	

	Main activities and responsibilities
	Translation, project management, proofreading and editing of translations, including a total of:
- 10 years of EU framework contract work
- 15 years as authorized translator for the courts in the Federal State of North Rhine-Westphalia (and registered with the Spanish Consulate General, Düsseldorf, and Italian Consulate General, Cologne)

	Languages
	German (native speaker), English, Spanish, Italian, French

	Specializing in
	Translation of texts on politics, law, the media, art, music, theatre and lyrics

	
	

	Education and training
	

	
	

	1983-1989
	Translation studies (English, Spanish and Italian ) at Cologne Fachhochschule; complementary guest studies of Philology and Italian at Cologne University; degree dissertation "Opus Dei—History, Structures, Societal Relevance" written in Spanish language including extensive research and interviews during 1-year-stay in Spain

	Title of qualification awarded
	Diplom-Übersetzer

	Principal subjects covered
	English, Spanish and Italian; Law, Engineering, Economy, Politics, Literature, Regional Studies

	Name and type of organisation
	Cologne Fachhochschule (University of Applied Sciences) and Cologne University (Germany)

	
	


	1980-1982
	Voluntary social-service year following 1980 earthquake near Salerno/Italy; extensive sojourns abroad

	Title of qualification awarded
	Merit Medal by the Order of the Knights of Malta for one-year work as a helper after 1980 earthquake

	Occupational skills covered
	Interpreter and lorry driver, helper in carpentry and construction

	Name and type of organisations
	Order of Salesians of Don Bosco, Order of the Knights of Malta, and Malteser Hilfsdienst relief agency

	
	

	1971-1980
	Gymnasium (German grammar school with modern-languages focus)

	Title of qualification awarded
	Abitur plus Großes Latinum

	Principal subjects
	German, English, French, Latin (Großes Latinum); sciences focus on Chemistry and Philosophy

	Name and type of organisation 
	Grotenbachgymnasium in Gummersbach (Germany)

	
	

	Personal skills and competences
	

	
	

	Mother tongue
	German

	
	

	Other languages
	English, Spanish, Italian, French, basic notions of Portuguese and Turkish

	Self-assessment
	
	Understanding
	Speaking
	Writing

	European level 
	
	Listening
	Reading
	Spoken interaction
	Spoken production
	

	German
	
	
	C2
	
	C2
	
	C2
	
	C2
	
	C2

	English
	
	
	B2
	
	C1
	
	C1
	
	B2
	
	B2

	Spanish
	
	
	C1
	
	C1
	
	C1
	
	C1
	
	B1

	Italian
	
	
	B2
	
	C1
	
	B2
	
	B2
	
	B2

	French
	
	
	B1
	
	B2
	
	B2
	
	B1
	
	B1

	
	

	Social skills and competences
	Ability to understand different structures and cultures gained through experience abroad in Italy, Great Britain, France, Spain, Portugal, Swiss, Austria, Canada—especially many long-term sojourns in Spain—and long-standing cooperation with two African exile organizations; interest in politics and 20 years membership in the German Green Party

	
	

	Organisational skills and competences
	Sense of organisation and experience in project or team management gained during 16 years of work as translation projects manager and/or participant in projects as a freelance
Half-year in-house work and then 5 years freelance translation for a theatre agency in Cologne

One-year experience as tour manager, translator and interpreter of a flamenco ballet from Madrid
4 years member of student parliament and council of the faculty as students representative, incl. student counselling and organization of events, discussions, demonstrations etc.

	
	

	Technical skills and competences
	Solid technical translation skills gained in annual further-education seminars—one with a closed EU scholarship—on my different translation focuses, ranging from law translation to poetry translation
Familiarity with juridical texts acquired in 15 years as authorized translator for English, Spanish, Italian

	
	

	Computer skills and competences
	Proficient in usage of MS Word and Excel, electronic dictionaries and reference works, online information and good command of PowerPoint and translation software Across 3.0

	
	

	Artistic skills and competences
	Poetry translation skill acquired in 10 years of lyrics translation, improved in VdÜ seminars; musical expertise acquired through translating for Cologne’s philharmonic hall for 15 years; arts knowledge by work for Museum Fridericianum and Documenta in Kassel and art museums elsewhere for +10 years

	
	

	Additional information
	Member of German translator associations BDÜ (technical translators) and VdÜ (literary translators)

	
	

	Annexes
	List of publications (in German)

	
	

	Cortes y Graena, 12 December 2007
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